Управляющий Се.

Ань Лэ встал и вежливо поклонился управляющему Се.

Управляющий Се уже несколько раз выручал его, и Ань Лэ совсем не хотел, чтобы тот истолковал его поступки неправильно или невзлюбил его.

Моя мама на днях должна вернуться домой, чтобы позаботиться о младшем брате, и я подумал, что смогу взять на себя часть её работы, поэтому остался ночевать.

Остаться ночевать? — услышав это, управляющий Се нахмурился.

Заметив, что Ань Лэ немного нервничает, управляющий Се поспешил пояснить: Я вовсе не против того, чтобы ты оставался здесь, но где именно ты живешь?

Ань Лэ описал управляющему Се, где находится деревянный хижина.

Брови управляющего Се сошлись еще круче: Это место практически заброшено, и мы собирались в ближайшее время снести его. Разве можно там жить?

Поначалу, когда Ань Лэ вызвался помочь, управляющий лишь счёл этого паренька послушным и заботливым. Но у самой Ань Юнь работы невпроворот, и оставлять сына вместо себя — это уже ни в какие ворота не лезет.

Будь на месте Ань Лэ кто-то другой, управляющий Се непременно уволил бы его.

Ань Лэ, похоже, тоже догадался, о чём тот подумал, и тихонько взмолился, обращаясь к управляющему: Управляющий Се, дома кое-что произошло, и маме пришлось уехать. Днем она работает очень усердно, но как только этот период пройдет, всё наладится.

Я тоже не буду лентяйничать и как следует позабочусь о саду.

Управляющему Се ничего не оставалось, как закрыть на это глаза.

Если хочешь, я могу подыскать тебе другое жилье.

Ничего страшного, я уже всё убрал. Мне там очень нравится, к тому же там тихо.

Управляющий больше ничего не сказал. Тот домик забросили не только потому, что он сырой и тесный: главная причина заключалась в том, что хижина стояла очень близко к Красной башне, где молодой господин жил в детстве, и изначально слугам запрещалось приближаться к этому месту.

Впрочем, после возвращения из-за границы молодой господин редко заглядывал в Красную башню, так что проблем возникнуть не должно.

К тому же, когда молодой господин несколько раз встречался с Ань Лэ ранее, он давал понять, что тот может помогать по хозяйству. Если молодой господин узнает, что Ань Лэ ночует в семье Хэ, он вряд ли будет против его проживания в домике неподалеку от Красной башни.

Мысленно рассудив так, управляющий Се наконец вспомнил о цели своего визита.

В коттеджном поселке сменился доставщик, который еще не освоил планировку поместья, и он по ошибке отнес овощи и фрукты, предназначавшиеся молодому господину, на кухню для персонала. Управляющему Се нужно было успеть доставить их до того, как молодой господин поужинает.

А из-за затянувшегося разговора с Ань Лэ времени почти не осталось, так что управляющему пришлось попросить парня выручить его.

У тебя ноги быстрые, сбегай туда быстрой рысью, просто передай всё повару в руки.

Управляющий не упомянул, что как раз в это время Хэ Цзиньнянь ужинает, поэтому, когда Ань Лэ с пакетом овощей и фруктов вошел в особняк, он увидел, что Хэ Цзиньнянь сидит во главе стола и едет ужин.

Шаги Ань Лэ, направлявшиеся к кухне, оборвались, и он замер.

Потому что Хэ Цзиньнянь тоже заметил его.

Ань Лэ почувствовал себя неловко. Он знал, что ему не следовало снова здесь появляться, но управляющему Се действительно нужна была помощь...

А просто уйти, даже не поздоровавшись, было бы невоспитанно.

Придерживая выглядывающее из пакета яблоко, Ань Лэ тихонько поприветствовал Хэ Цзиньнянь: Добрый вечер, молодой господин.

Его голос прозвучал так тихо, что даже в абсолютной тишине особняка пришлось бы прислушаться, чтобы расслышать его.

Наступила тягостная тишина, длившаяся несколько секунд.

Мм.

Услышав, что молодой господин обратил на него внимание, Ань Лэ мгновенно перестал так сильно нервничать.

Управляющий Се попросил меня принести вам фрукты.

Управляющая Ли как раз выходила из кухни с десертом и заметила фрукты в руках Ань Лэ: Как вовремя, отдай мне.

Ага, хорошо.

Ань Лэ осторожно передал пакет управляющей Ли; та одной рукой прижала ношу к груди, а другой протянула Ань Лэ десерт.

Я пойду разберусь с фруктами, а ты отнеси десерт молодому господину, хорошо, Ань Лэ?

Хорошо.

Ань Лэ взял десерт — это был небольшой кусочек черничного мусса, украшенный несколькими ягодами.

Ему еще никогда не доводилось пробовать такое, но казалось, что в Цзиньчэне подобные пирожные невероятно популярны: он видел, как мама покупала их младшему брату.

Поэтому он невольно задержал на них взгляд.

Ань Лэ поставил пирожное перед Хэ Цзиньнянь.

Молодой господин, ваш десерт.

Почему ты снова вернулся?

Раздался холодный голос молодого господина.

У Ань Лэ же мгновенно вспыхнули щеки.

Вчера, выплакавшись, он тут же натянул одежду и убежал. Тогда ему было так стыдно, что он даже не попрощался с молодым господином, а к вечеру начал жалеть о своей излишне бурной реакции.

Он ведь так быстро удрал вчера, а сегодня снова явился сюда — не подумают ли люди, что он легкомысленный?

Поразмыслив еще немного, он запинаясь произвел: П-потому что дядя Чжао пропал.

Мама очень переживает и должна вернуться, чтобы позаботиться о младшем брате, поэтому я остался помочь ей.

Родной младший брат?

Ань Лэ изумился, не ожидав, что Хэ Цзиньнянь задаст ему такой вопрос.

Нет.

Это ребенок дяди Чжао и мамы.

Хэ Цзиньнянь: Вот как.

Ань Лэ растерянно моргнул: ...Да, вот так.

Задав вопрос, Хэ Цзиньнянь поднялся из-за стола и ушел.

Когда управляющая Ли, нарезав фрукты, вынесла их из кухни, у стола стоял лишь растерянный Ань Лэ, а молодого господина и след простыл.

Ань Лэ, молодой господин уже ушел?

Подойдя ближе, управляющая Ли заметила нетронутый десерт на столе и слегка недоуменно нахмурилась. Молодой господин ведь еще днем велел кондитеру приготовить его на ужин, почему же он ушел, даже не притронувшись?

Что-то случилось? У молодого господина было плохое настроение, когда он уходил?

Ань Лэ попытался вспомнить, но лицо молодого господина казалось совершенно бесстрастным, и по нему нельзя было понять, в духе ли он.

Я не знаю, но, кажется, настроение у него было нормальное.

Управляющая Ли кивнула: Тоже верно, аппетит — штука переменчивая.

Кстати, этот десерт ведь никто не трогал?

Нет.

Управляющая Ли подошла к буфету в углу и достала прозрачную коробочку для небольшого тортика.

Ань Лэ, хочешь его съесть? Если не возражаешь, я упакую его для тебя, возьмешь с собой полакомиться.

Глаза Ань Лэ засияли: Можно?

Конечно.

Это пирожное только что приготовил кондитер, оно очень вкусное. Я сейчас упакую его, только съешь его побыстрее, когда вернешься, его нельзя долго хранить.

Угу, спасибо, управляющая Ли!

Ань Лэ бережно взял в руки коробочку с черничным муссом, перевязанную красивой лентой.

Как радостно!

Шагая по дорожке поместья, он любовался заходящим солнцем, окрасившим полнеба в багряные тона, и на душе у него было удивительно тепло.

Ань Лэ! Пошли после смены вместе в супермаркет?

Ли-гэ был охранником в поместье — именно он открыл Ань Лэ ворота в самый первый день, когда тот сюда пришел.

С тех пор как Ли-гэ узнал, что Ань Лэ некоторое время будет ночевать в поместье, он каждый вечер звал парня прогуляться.

При коттеджном поселке работал специализированный супермаркет с огромным ассортиментом, хотя цены там кусались — значительно выше, чем при заказе доставки. Обычно за покупками туда ходили горничные да доставщики, а еще такие любители поглазеть, как Ли-гэ и Ань Лэ.

Там можно было не только увидеть множество диковинных вещиц, которые вряд ли встретишь где- еще, но и подслушать сплетни из жизни богатых семейств.

Ли-гэ был еще молод, всего чуть за двадцать, но страсть как любил всякие праздные разговоры и пересуды. Раньше ему, парню, было неловко вечно отираться среди горничных и кухарок, но теперь, заручившись компанией Ань Лэ, он предавался любимому занятию без тени смущения.

Кстати, вы слышали? Семья Ян недавно разыскала своего паренька, говорят, это внебрачный сын, который много лет скитался на чужбине.

Какая еще семья Ян?

А какая может быть? Та самая, что владеет автомобильным концерном! Разве не они в прошлом году подарили по машине каждому из своих нанятых работников?

А, эта семья Ян... Ну тогда этому пареньку посчастливилось сорвать куш.

Какой там посчастливилось! Я слышала, парнишке пришлось несладко: в доме семьи Ян с ним обращаются хуже, чем со слугой, заставляя прислуживать остальным господам и барышням.

В смысле? Семья Ян такая богатая, неужели им жалко вырастить еще одного сына? Зачем с ним так поступать?

Вы что, главу семьи Ян не знаете? Он за свою жизнь сменил столько жен, что детей у него пруд пруди. А этот внебрачный сын объявился внезапно — небось, прижил на стороне от какой-нибудь случайной девицы.

Раз уж глава семьи Ян ничего такого не планировал, а девица приблудилась и сама родила ребенка, разве он станет любить такого бастарда?

Если рассуждать так, то сам глава семьи Ян — та еще сволочь! Безответственный чурбан!

Ли-гэ с головой ушел в прослушивание сплетен и сгораючи от любопытства встрял в разговор: А сколько лет этому пареньку?

Болтовня горничных прервалась, и та, что говорила, бросила взгляд на Ли-гэ, ничуть не смутившись его подслушивания: Должно быть...

Женщина заметила стоящего за спиной Ли-гэ Ань Лэ: Точно! Ровно в его возрасте, выглядит совсем юнцом, судя по всему, еще учится.

Ли-гэ озадачено нахмурился: Раз он уже такой взрослый, с чего бы ему заявляться в семью Ян только сейчас? Почему раньше не пришел признать предков?

Говорят, его мать заболела и умерла, а приемный отец выставил парня из дома, вот он и приехал в Цзиньчэн к главе семьи Ян.

Бедняга этот ребенок...

И не говорите, такая судьба — просто грех.

Ли-гэ тоже сочувственно вздохнул, даже не заметив, как помрачнел стоявший позади Ань Лэ.

Наслушавшись еще немного чужих секретов, Ли-гэ, довольный донельзя, потащил Ань Лэ за собой.

Сегодняшние сплетни выдались на славу, давай завтра снова прийдем.

Ань Лэ плелся сзади и молчал.

Ли-гэ удивленно обернулся: обычно Ань Лэ всегда с готовностью отзывался на любые слова, что же с ним сегодня?

Ань Лэ, в чем дело? Ты не заболел? Если плохо себя чувствуешь, давай вернемся.

Сообразив, что Ли-гэ обращается к нему, Ань Лэ встрепенулся: Прости, я тут задумался.

Ничего страшного! О чем это ты так глубоко задумался?

В памяти Ань Лэ всплыло только что услышанное, и на сердце у него заскребли сомнения. А вдруг... что если это он?

Он поднял взгляд на Ли-гэ: Ли-гэ, ты не знаешь, где находится дом семьи Ян, о котором они говорили?

Ли-гэ почесал в затылке: Я ведь и сам здесь недавно, еще не до конца освоился в коттеджном поселке. Хочешь, я схожу расспрошу?

Прости за беспокойство.

Пустяки, подожди меня здесь.

Ли-гэ побежал обратно к супермаркету, разыскал болтавших женщин и выспросил у них адрес семьи Ян.
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